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Aunoramusi. Makonaga “Yrtkan kymnap” (Bygone Days)
ACapUHMHT TapWXHMa BapHaHTJIApU TaKKOCIaHIU Ba KHECHUHI
JKUXATAaH CONMINTHPHIAA. Acap TapKUMaJapUHUHT aHUKJIUTH Ba
MakOyJUINTH Aapaxxacu Oyin4a TaxiIuil KWIMHIAW. YOy TaxJIwi
OpKaii Xap OMp Tap>KMMaHWHT aciusATra Kail Aapaxana sSIKHHINTH,
ABHU TapkKUMOHJap AOxynna KoIupHHHHHT JEKCHK TaHJIOBH,
JKymJla TY3UIIH, CY3 KYyJUIalllW, IYHKTyalus, MaJaHuid Cy3JapHU
KyJulallM Ba YMyMHMH MaTH pUTMUIa Kall Japaxkaja Tapxuma
STHKAaCH  OyiiMua  GHEANTAHINTHHE  Oaxonamra,  “YTkaH
KyHJIap”’Jarn acocWii yIma gaBp MYyXUTHHH KaiWTa THKJIAmga
KaHYaJUK  OSPHUIIITAaHM  HM30XJallra  XapakaT  KWIHHIH.
HlyHuHrnex, Tap>KUMOHJIAPHUHT KaHJal KUNMHYMINKIApra nyd
KEJITaHINIY Ba OYHWHI HaTW)Kacuja KaHJald XaTo-KaMYMJIMKIapra
{1 KYHWITAHTMIMHE CHHYKOBJIMK OMJIAH ypraHum yayH “YTkan
KyHJIap” acapUHHMHT MHIJIM3 Ba pyc THINAArH Tap)KUMalapura
MypoKaaT KUITHHIH.

Kaaut cy3nap: Tapxuma; TapKMMa aHUKJIWTH ME30HJIapH;
cudar KypcaTKUWIApH, TApKUMAHUHT MakKOyJUIMK Japa)acw;
Gaxoant TacHU(H.

AHHOTauusi. B craTee CpaBHUBAIOTCS W COTOCTABJISIOTCS
BapHAHTHI IEPEBO/IA poMaHa «YTKaH KyHIap» («MHHYBIIHE JTHI).
Poman Ob11 TpoaHaNM3UPOBAH IO KPUTEPHSIM CTEIICHH TOYHOCTH U
TPUEMIIEMOCTH TepeBOJ0B. JlaHHBIM aHanmM3 MaéT BO3MOXHOCTH
OILICHUTbH, HACKOJIBKO KaXIBIH MEepeBO] OJM30K K OPUTHHAIBHOMY
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TEKCTy, TO €CTh KakK IIEPEBOMYMKH IOJOUUIM K JIEKCHYECKOMY
BEIOOpY  AOmymter  Kagelpw,  CTpyKType  TIpeaIOKSHHS,
HCIIOJNB30BAHMIO CJIOB, ITyHKTYaLUH, HCIIOJIBb30BAHHIO KYJIBTYPHO
3HAYMMBIX CJIOB M 3THYHOCTH IEPEBOAA IO OTHOIICHHUIO K TEKCTY.
MBI NONBITATNCE YBUIETh, HACKOJIBKO YCICIIHBIM OblIa Iepenava
aTMoc(ephl ONIChIBAEMBIX COOBITHI. OOparieHne K aHTITHHCKOMY
U PYCCKOMY BapHaHTy IepeBONOB «MHUHYBIIMX IHEH» BBI3BAaHO
MONBITKOW ~ M3Y4UTh, C KAaKUMH TPYIAHOCTSIMH CTOJIKHYJIHChH
MIEPEeBOAYMKH U KaKue OIIMOKM OBLIN JIOMYIIEHBI B pe3yJIbTare.

KaioueBble ciioBa: NepeBoOj; KPUTEPUU TOYHOCTH IIEPEBOJIA;
MOKazaTelM  Ka4yecTBa  II€pPeBOJia;  CTENEHb  IMPHEMIIEMOCTH
TIepeBO/a; OLEHOYHAsI KiTacCH(UKaIysI.

Abstract. The article compares and contrasts the translation
versions of the novel Utkan Kunlar (Bygone Days). The work was
analyzed in terms of the degree of accuracy and acceptability of the
translations. The analysis makes it possible to assess how close
each translation is to the original text, that is, how the translators
approached Abdullah Kadiri's lexical choice, sentence structure,
use of words, punctuation, use of culturally significant words and
the ethics of translation in relation to the text. The study attempts to
see how successful the restoration of that atmosphere was in the
days gone by. The appeal to the English and Russian versions of
the translations of Bygone days was caused by an attempt to study
what difficulties the translators faced and what mistakes were made
as a result.

Keywords: translation; translation accuracy criteria; quality
indicators; degree of acceptability of translation; evaluation
classification.

Tun xaéTUMu3 y4yH KyJa MyXUM, YyHKH T aJlOKa BOCUTAcH cudaTuia
Kymanwnany. By nayn€marm sxapaéH Ba XOIMCalapHU JKaMHATra Kapao
AHUKJIAIIHUHT OCJTUCHINP Ba MHCOH yYYH MablIyMOT, TOBap Ba XWU3MaTIapHH
aIMaIIXII YYyH XaM 3apypaup. bomkada aiitranna, T ¥3apo TabCcup YTKa3HII
BocuTacHaup. THIl XUC-TyHFynapuMu3 Ba (DUKpIApUMHU3HK H(oJanail y4yH
xu3Mat Kunanu. MHrms, pyc Ba y30ek TWiiapu Typiid MajaHusiTiapra ara, Oy
3ca TWiIra ¥3 TabCUPHWHHU yTKa3MaclaH KonmManau. Ba Oy xam, ¥3 HaBOaTHna,
TapKuUMa >kapaHuHu Tanad Kunaau. Tapkuma ¢aonusr cudatuga Hadakat
acMAT THJIM Ba BOCUTAYU THIIHH Y3 HUUTA OJIa[H, OaIKK MaHOa THI MalaHUsTH
Ba BOCHUTaud THJ MaJaHMATHHM XaM y3 wudra onaad. Tapkuma — Oaxc-
MyHoO3apanapra 00#l sxapaéH. Jlapxakukar, THJI XaM, TapXHMa XaMm Y3WHHHT
HYHANTUPYBYU Ba aMaJIMH KUXaTIapura sra. Xap OMpHHUHT BapHaHT (pakTopu
0op, JekuH Oy OMWJIHM aHWK OENrHiall OCOH jkapa€H SMac, YyHKH MyaisH
TapKUMaza acnusaTaa Oaxapuiaaaurad Tanad Ba 4eKJIOBIapra OOFIIHK.

Bepmep (1986) (12) rtapxkumaHu «MaJaHUAATIApApO Kyduim» 1eb
tabpuduarad. by wmadkypaBuii KYUMIIHUM XaM aHIJIATHIIA ~ MYMKHH.
MadxkypaBuii Kyuum — KaMHATHH OOIIKapaauraH CTaHAapT KaapusTiap,
Ffosylap Ba O9BTHKOAJAp Tymiamud. buHOOGapuH, TapKUMOH TapKuMa
KWIMHAETTaH TWUIap OuiaH OOFIMK (UKp, 3BTHKOJ Ba KaIpHUATIAPHU UYKYp
Omnmmmy  kepak. Twiman yHymiun ¢GOHAAaNaHUII YYyH TapXUMOHIAp Y3
TWIMHUHT W34YWI Ba TYIIYHAPIW Tap3/a «IXJIMTIUTHHE» TabMUHIANIA KEpak.
Xap Oup ram, xymyia Ba mOopa OyTyH acap MabHOCHra XHcCcCa KyIIaiuraH
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OmpramTUpyBUH Kymiuad Typiaw Macajanap HW3YUIMKAA KYpuO YUKWIaIH.
E3yBa M34MILIMKHY cakjiail GOFJIaHraH HYTKKA KaparaHia aHya KMHUH, 9yHKH
é3yBumsiapra yJapHUHT Xa0apu aHuK €KM paBLIaH AMACIWTHHU OWIHMII Y4yH
OF3aKM OynmMmaraH MaHTUKWN Macnaxarmnap WyK. LlyHwHT yuyH, €3yBUmmap
V3MapuHUHT  KENWIIyB  HaMyHaJlapuHH  sSHajJa  aHUK  Ba  IyXTa
pexanamTupunriapu kepak. MyBopHKIMKKa KUCMaH npodeccuonan gopmainap
OpKAaJ! SPUIIUII MyMKHH.

Hamp xwmuHTaH Tap)XKMMaHH Tap)KAMaBHA Oaxoliaml Oaawviii MaTHHH
(MacanaH, LIEbPUAT, POMaH Ba XUKOs1) EKM afabuii OymmMaraH MaTHHU (MacaJiaH,
XYKYK, WUKTHACOI, THOOHMET, MXTUMOWI-MaJaHUi Ba CHUECHI COXaJard MarH)
Oaxonam 6unan O6apobap O6ymmm MymkuH. Hamp stunran mMatHHH Oaxosari
Tap)KUMaHUHT IOTYK Ba KaMYWJIMKJIAPUHU aHUKJAIIra, Tap>KUMaHHHT 3aug
TOMOHJIAPUHH XaJl KWIHILITA KapaTwiraH. byHaaH Tamkapu, TapkuMa cudartu
y9 KHXAT OWIaH aHWKJIAHATW: aHWKIWK, MAaKOyJUIMK Ba YKIIWII Japakacy.
Pomannmaru TtapkuMa TacHU(WHHM KYpUII Y9yH CH(ATIA Ba MUKIOPUH
taBcuduam ycynuaan Qoinananunau. byHnan tamkapu, Tapkuma cuaTHHA
Ha6a6auuunr (6, 39-57) Tapkuma cudatu pyOpuKacd acocuaa Oaxoiajvk.
Y6y TaxIMiI MabIyMOTIAPHHH TYTIA A “YTKaH KyHIap” pOMaHH Ba YHHUHT
KyHUIard Typt TapxkuMacuiaad GonmanaHum:

— Munyswue onu (Myxammannonup CadapoB TOMOHHMIAH PyC THIIATA
TapkuMa KurHTaH, 2009 in);

— The Days Gone By (Mnxom T¥XTacHHOB TOMOHMIAH MHIJIM3 THJIUTa
Tap)kuMa KuinHrad, 2017 itun);

— Days Gone By (Keponr OpmakoBa TOMOHHMIAH WHTIW3 THIIATA
TapkuMa KuimHTraH, 2019 i),

— Bygone Days (amepukaiuk TaAKUKOTYH Ba TapXKUMOH Mapk DaBapa
Pu3 ToMOHWIaH MHTTIN3 THIUTA TapKUMa KHITUHTaH, 2019 ).

Ymly ToudanapHuHT TapkuMa cudatu KypcarkuwiapuHu 1, 2 Ba 3-

JKaJBajuIapAa Kypuil MyMKHH.

1-:xanBaJ.
Tap:KMMaHUHT AHUKJIUK Me30HJIapu
Tapxuman | Jdapaxa Cudar napamerpiapu
u 0axoJain
ME30HHU
AnuK  Ba 3 Cy3HUHT MabHOCH, TEXHHK aramacH, unOopacH,
TYFpU ramiap TY3WIWIIM, S>Kymia €Kkd MaHO0a THIH
Tap)kUMa KWIMHTAH TWITa aHWUK KYIUpWITaH;
MabHOJAPHU OY3HII, KYIIUII KU YUIUPHII MYTIAKO
VK.
?pTaLIa 2 Cy3 MabHOCHHUHT aKCapusATH, TEXHHK arama,
AHUKJINK nbopa, ram, kymja Ekd MaHOa TWIMIard MaTH

Tap)KMMa KWIMHTaH THITA aHUK YTKAa3WIraH, aMMo
0ap3u MapHO Y3rapuilld, WKKHJIAHTaH MAabHO
Tap>KMMacH (HOAHWK), MAbHOHUHT WYKOIWIIHA EKH
xa0apHUHT  SXJIUTIATMHU ~ Oy3aguraH  MabHO
KYIIWJIUIIYA MaBXY/.

AHUK sMac 1 Cy3HUHT MabHOCH, TEXHHK aTamMacH, H0opacH, rair
CTPYKTypacH, Xymja €kd MaHOa THIWAArd MaTH
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WYHANTUpWITaH TWIra HOTYFPU KHUPUTWITAH EKU
TYIUPHUO KOJIUPWITAH EKH KYIIHITaH.

1.1 Anuk

Mun.aBs. | acpaa simmaran Mamxyp puMm €3yBuucd Ba HOTHFU l{unepon
FOHOH HOTHKJIApH acapiapuHy TWI MebEPIapuHu Oy3Marad XoJAa JOTHH TUIINTa
yrupran. Llunepon acnusT TWIMHUHT TY3WJIHIIN Ba MABHOCHHU cakjiald KOJraH,
JIEKUH y CY3 TaHJalia JOTUH THIMHUHT XyCycHusTiaapura amai Kuiarad. [Llyaunar
Y4IyH Yy MaTHHH C¥3Ma-cy3 Tap>XKUMa KWiITaH, Xap OWp >Kymiajga MabHO Ba C¥3
TabCUPHHH aKC STTHPA ONraH. «YHIallMMya, KATOOXOH MEHJAH AHMKIHKHH
Tanad Kuiaau», Aerad L{umepoH Ba 10HOH MyaJUTH(IapUHUHT acapiapuHu aHHUK
yciny0na JOTHH YKyBUMIIApHTa eTKasraH. Y TapKhMa MaTHHHHHT Y3Wra Xoc
XyCyCHATIapH — Ak, TapkuO Ba (ukp MoHMWUIMrHTa ajioxuiaa bTHOOP
kaparran. (10, 37).

baw3u 6up mucomnap:

— Vi kynoaw 6ynzanoa men kynoaw smacmu? (8, 191)

“If she is a kundosh, don't I also hold the title of kundosh?” (9, 569).

Kyngmom — Oup »p HuUKoxumarn Oup Heua XOTWUH (Oup-Ompura
HucOaTaH). by epaa acinu KaaAuUMI¥M TYpPKHHA TUIJArd «KU3FaH» — FAUUPIUK KT
MabHOCHMHU aHTnatral. Kyn — dewnmuman “-u” qo‘mmmMyacu OwiaH KyHU OTH
yHra -ia KyImuMYacH KYIIWinO, KyHHAa (Gebid Ba HHUXOIT “‘-w’” KyIIMM4a
KYImmnd KyHZOII OTH sicanraH. KelMHYanuK WKKWHYA OYFUHAArd TOp YHIU
tanaddys kunmuaMarad. by cy3am Tapxuma kunumiga M.Pus sxmm #iyn TyTras,
spHU Y kundosh cy3uHMHT Y3uHU KYIU1a0, acap OXUpHIIA CY3ra W30X KOJJUPraH.
Bynra ca6ab, kyHmom cy3u peanus XHUCOOJNAHMO, OSKBHBaJICHTCH3IIEKCHKA
cudaruaa Kapanagu. M. PUsHuHT €3rad n30XM Kyiugaruya:

Kundosh: A kundosh is part of a presumably wealthy man's bevy of
brides. The literal translation is «day companion» — «Kun» meaning day,
«dosh» meaning someone who shares a status or situation with you. Yuldosh,
«yul» meaning road, meanings traveling companion. The trope of the kundosh
not getting along with and hating the husband is a common theme throughout
Jadid literature, and here we are offered a comic tableau for the reader. Qodiriy
also strikes upon an important aspect of modernist Islam: A Muslim man may not
take more brides than he can «deal with Justly» (Koran, Sura 4 [An-Nisa]. Ayah
3). E.g., he couches his arguments for reform against common Islamic practices
within Islam itself—not through erroneous, common beliefs or Soviet ideology.

Tapxxumacu:

Kynoow: 601l o0amuumne XOMUHIAPHU CEBUUIUHUHE OUP KUCMUOUD.
Jlygam maposcumacu KKyHOy32u Xampox» — <KYH» 0e2aH MaAbHOHU AH2AIAMAoU,
«Qowr» cuz OunaH MaKom éxu easusmHu oaxam Kypaouean o0amMHu aHeaamaou.
Hynoow, «ion» iynnu, caéxam xampoxunu anenamaou. Kynoowmune mypmyut
Vpmoeau ounan mui MONUWMACIUK 64 HAppamaanuw i#caoud adadbuémuoa KeHe
mapxanean mas3y 6yaub, 6y epoa Ous YKyeuu YUyH XadCEUll Hcadean marxiug
Kununean. Kooupuil, wyHuneOex, UCIOMHUHE MYXUM JCUXamiapuea uuopa
Kunaou: Aeap emumnapea aooiam Kuia OAMACIUKOAH KYDPKCAHEU3, V3UHeuzed
éxkan aémapoan UKKUMamu, yumamu, mypmmamu HUKoxia6 onuue. Aeap
aoonam KUia OIMACIUKOAH KYPKCaHeu3, oummanu (01une) éxu KYauHeu30a MyaK
oyneannap ounan  (kugosinanune). Mana wy oicabp  KuiMaciueuHeuzea
akunpoxoup (Kypvown, “Huco” cypacu, 3-oam). Macanan, y ucroxom yuyn y3
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OQnULNAPUHY UCTOMHUHZ Y3UOd, HOMYpU 3IbMUK00 €xku cogem maghkypacu
opxanu smac, OanKu yMymutl UCTOMUL AMATUEMNAP2a Kapuiu Kysou.

IOkopugarn MabiyMoTiapAa MIUIATWITaH Tap)KAMa TEXHUKAcHra
Kapamaii, Tap)KuMa HaTHKacH aHWK, YyHKH MabHOa Y3rapuil EKu OY3HUITUII HYK.

— Iy apsumasan napcanu Caooam dunamn ykacuea Xauumiuxxka oauo
Kenean 20um, Oy aiubum yuyn anbamma menoan Kotiumaccus, oeoum (Ymxan
xkyuaap, A Xomupuii, 107-6.).

‘I brought you these trifles on this feast day. And for Saodat and her little
brother, too. Do not judge me for this’ (2, 183).

Yka — Oup oTa-oHa YFWwUIapugaH SHT KHYUTH. YOy CY3HUHT
Tap)KUMacHHU DpMakoBa ¥3 Tapxkumacuia little brother makmuna kearupuiran
OynuO, Oy aliHaH akajaH €M KWYMK JPKAaK TCHICpUTra TETUILIM IIIaXCHH
ndonanaiinn. Arapna tapkumana brother maknmmpa kentupwiran Oynranja,
acapia HazapAa TYTWITaH KaxpaMoH €Il jKMXAaTHAaH KaTTa €K KUYMKIUTHHA
aHUKJIam O6upo3 KuitnHmamaau. Ba Oy, ¥3 HaBOaTHIa, Tap)KUMaHUHT aHUKJIATUTA
TabCUP KypcaTMacaaH KOJIManIH.

1.2 YpTaua aHuK/INK

AHUKIMK Tanabura puos KWIMHMAaca, TapKUMaga MacbhbyJIUATCH3IUK
[03ara 4YuKanu. TapKUManaplard Falu3IUK XaM aHa Iy MachbyIUSTCHU3IHK
okubaTuia maino Oynamu. Amnbarra, Tap)KMMa Ha3apusICH NPUHOMIUIAPH YTa
Japaxala KaTbUM 5Mac, yiapia Hasapus HHUCOMi, MIapTiu KOoHJauap Xam
MaBXyJl. Yapra WwKoaui KapaMoK »ou3. YJIapHU OWJIMII Ba VOKOJAMNA EHIAIIUIIT
TapXMUMOHHU TYPJIH MachyIHATCH3IUKIApAaH, TYJaKOHIH OYIMaraH WIUIapHHU
TapXuMa, 1e0 aTaliad cakIaiam.

TapxuMazna cy3 TaHJall Ba M3JAIIJa aHUKJIMK ME30HUTa amail KHUJIHLI
MYyXHM axaMusT kacO 3taau. MaTeMaTHKaia 3ca aHWKIMK Me30HH — 0o Tamnao.
MaremaTukaga aHUKJIMK 1M033ud Aapaxkacuga. Cudariam Ba TYFpuU TapKuma
Tasabiapuia XxaM aHUKJIMKHUHT YPHU OMpUHYM Aapaxkazna Typaaud. AHUK cy3iap
OwiaH (GUKpHY aHWK Oa€H KWIMIN KHIIWJIApapo MyHOcabaT Ba Myammosapia,
WM, anabuérna YpTUOOPIN XaMa TepaH MaJaHuAT Oenrucuanp. Tap:kumana
aHMK C¥3, MyTaHOCOMYKOOWII TonuiMaca, oopasnu udoaa xam yukmManau. bynap
TapP>KUMOHJIUK TaJJAHTH OOP-UYKIMIUHU KypcaTaguran Oearuiapiaup.

Mucon ydyH:

Hxxuma mymuoex XomunuHeus Oexk axam YuyH codyunu mapad
ynmypaoup... mazun Kanaxa kamy kyem? (Yrxan kynnap, A.Kogupuii, 156-6.)

‘Two beautiful wives comb their hair for you, bek. What else do you
lack?’ (11, 283)

IOkopuaarn MHCON «yHYQJIIMK aHUK 5Mac» Toudacura KUPUTUITaH,
YyHKH BOCHUTAaYM TWJIJ]a TapKUMOH TOMOHWJAH AaHHWK KypcaTHiMaraH
MaBJIyMOTIap MaBxXkyl. YmOy muconma OtaGekHUHT MKKH XOTHHH, Kymym Ba
3aifHab, XKyaa yupoiM, ry3an aéunap OYNIraHaurd ydyH yjiaap XyAOu TyTHra
kuécnanrad. TyTu cy3um Oy epma Kyuma MabHOJA HMIUIATHIATaH Ba (akaT
aémrapra HUCOAaTaH KyJUIaHWIAOAWTaH Ccy3 xucobmaHaaw. TYTh cy3m Kyma
YUpOWNM, ry3an a€nm JeraH MabHOHM aHIIaTud, MeTtadopa XOCHI KHITaH.
TyxracunoB mynuaku beautiful wives deb tarjima gilgan, Oy epma tapxuma
TYFpu O¥yiica-ga, 6anunii OVEKIOPIUK HyKonTaH. YOy XoaTaa Xap UKKU THJITa
MOC METa(OpHK YXIIaTHII YKBUBAJIICHTH TONMJITAHIA, MaKcaara MyBopuk 6ymap
snu. Humara TYTH CY3uHHMHT aiiHaH ¥3 TapkuMacu (parrot) olmHMaraH aeraH
caBOJ TMaWmo OYnmummM xaM MyMKHH. OyHra caba0 IIyHImakw, TYTH KyIIl
MHIVIN33200H XAJIKJIap opacujia KyI rarmipaauras, OomKa HWHCOHIAPHUHT (HUKp-
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MyJIOXa3aJapuHu YFUPIAWIWTaH WHCOHTa HucOaTtaH wnmatmwiaan. Kypub
TypraHUHTH3JEK, OMpruHa cy3 ¥30eK Ba MHITIM3 XalKJIapd MEHTaJIuTeTHIA
y3raya mabHONapaa anriammwimb kemaau. Ly cababman xaM TapKMMaHHHT Oy
000m1a aH9aliH MyXTa Ba CHHYKOBIIHK Tana0d KAIHMHAIM.

1.3 Anuk 3mac

TapxuMoH cyx0ataom €KM MUKO3HUHT PaKuOM dMac, Oanku Oup Tuina
sIpaTUIraH OF3aKky €KU €3Ma MaTHHU OOILKA TWIAA KaiTa udonanoBuu maxcamp.

bynnan kenu0 4MKaguKW, MaTH TAap)KUMOH Y4YyH IaxJcu3nup. Arap
KymrM4a Basuda MociallyB, TaHIall, KymuMmyanap Ba Oomkamap Oyica,
TapXKUMOH MaTHHHU Tap)KUMa KWJIMIL, KUCKAPTUPUII €KY KEHTaUTUPHII BaKTHAA
Ma3MyHH Ba TApKUOMHU Y3rapTHPHILTa XaKId IMAac.

Mucour:

Uxxucu Canop 6yuuza emu6, Tyia K030KHUHE KeluHYazueda SmMHU wyped
Kunuw yuyn 6epounap (Ymran xynnap, A.Koaupnit, 155-6.).

Ali and Atabek handed the meat to a young woman called Tula Kazakha,
asking her to cook them some shurpa-soup (Days Gone By, K.9pmakosa, 262-6.).

V36ex amaGuii THIMZA KeIMH CY3H OJHIM TypMyIITa UYHKKAH KH3
MabHOCHHU aHrnatagu. KenwmH — ¥3uman &m OynraH KapuHIOM EKH SKUH
KUIIMHUHT XOTHHHU Ba UIy XOTHHTa Mypo’KaaT makiu caHananu. KenuHuak cysu
9ca KeNUHra HUcOaTaH KUUPaWTHUPHIN, dPKANall Ba YHHHT SHTH OWJIACHTa DHIH
KEJTaHIuIy €I JKUXAaTUAAH aH4Ya KUYMKIUCHM XucoOra ONMHUO KYJUIAaHMIIUILH.
Jlexkun Oy eppaa KenvH4YaK gerania Tyna KO30OKHUHT XOTHHM Ha3apjaa TYTHITaH.
OpmakoBa y3 TapKMMacuaa KeJIMHYaK CY3WMHM @ Yyoung women ned KyJuiaras.
AMMO Oy C¥3 KelnrHYaK CY3UIaH MabHOCH aH4a WHPOK OYIn0, yMyMuid MabHOIA
€mr aénmnapHuM aHrnatraH Ba y aémHuHr Tyna Ko3okka kuMm OYmumIMHA Xam
MaTHJIaH TYUIYHHO OJIMIIMMH3 aH4a MYIIKYJ. Arap 9pTuOOp Oepran OyicaHrus,
xo3upra Tapxkumana Tyma Ko30k €mr aén geraH MabHO KenuO 4uKaau. AcapHH
TYIWUK YKAMaraH YKyBUMjIap a young women cy3umHu xuzMaTkop aén cudaruma
XaM TYUIYHHUIIH MYMKHH.

Sna Gup Mucon:

Vsbex otiumnune ampuua Oii6o0ok, 3aiinab 6a Xawapuu XomuHiap
kynua acaweza ynmypounap (Ymkan xynaap, A.Konmpnii, 170-6.).

Following Uzbekayim's orders, Zainab finished her cleaning and began
helping the women to make the sweet buns (Days Gone By, K.9pmaxkosa, 287-6.).

Xamapud — Oupop WIIHM OaxapHIa KYNUWIHK OYiau0, MXTHEpHN
KYMak OepyBYHM mIaxc. Xamap Cy3u WHIIIM3 Ba pyC TWILIApHUIa MaBXyd SMaCIUTH
XamJia MOC OSKBUBAJICHT HYKimurd Tydainu xam OoIlIKa TapXKuMajapia
TpaHcIuTepauusAan (QoiganaHuiaral Xoyia CY3HUHI aiiHaH Y3W OJIMHTaH.
yauaraex, ymOy cy34aH WHTIW3 Ba PyCc TWUIAPUWAAH SHTH CY3 XOCHI
KIWJIUIIHAHT XaM WIOXKH HYK. AMMO ymOy TapKMMaZa Xamapdd cy3u Tanuiad
KEeTWJITaH, MacajlaHMHI siHa Oup akaOiaHapiy TOMOHM IIYHAAKH, JpMakoBa
O1ibonok oOpasmHM xam Tanmad kKeTraH. by Tapumana >KWAIUN XaTONHMKHU
103ara KeJITHPTaH Ba Tap)KUMaHWHT aHUKIUTHHU KaMalTHPraH.

2-3KaaBa.
TapxuMaHnHTr Mak0yJUINK Aap:KacH
Tapxuman | lapaxa Cudat napameTpaapu
u 0axoJsam
Me30HH
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MabKkyn 3 TapxuMa HUIMUM; TEXHUK aTamMalap Koujaigapra
MYBOQHK Ba ¥3 YpHHMIA WILIATWITaH Ba YKyBUYHIa
TaHWIL; MIUIATHATaH uOopaiap, ram Ba >Kymiajap
Tap’KMMa KWIMHTAH TWI KOUJATAPATa MOC KA.

Vpraua 2 YMyMaH oirasja, Tap>kKuma Aesipid WIMUN, aMMO

MabKYyJI TEXHMK artamanapnaH ¢Qoiinananumyia ¢ku  0ab3u
rpaMMaTHKa OwiaH OOFJIMK XaTo Ba MyaMMOJIap
MaBXY/I.

MabKyn 1 Tapkumanap Tabumii dMac KM Tap)KAMa HIITUTa

amac VXmamainy; MIUIaTWiral TeXHUK araManap ojaria

KYJUIaHWIMaiayu Ba yjap YKyBUMIa TAHMILI 3MAac;
UIIaTWITaH uOopanap, ram Ba >Kymiajap aciusT
TWIMHUHT KOWJaJlapura Moc KeJIManam.

2.1 MabKyJa Tap:kuMa

THIHUHT JIEKCHK KaTlIaMiapH, JEKCHK-CTHIMCTUK BOCHTA Ba yCyJUIapAaH
Vpurin QoiganaHum TapKUMAHUHT JIEKCUK MyaMMOJIAPHHH MKOOMH Xall ATHII
Ba HATWXKaJa TapKUMa CU(aTHHU OIIMPHUIIL, TYFPH KEIHII Japaskachra SPUIIHAI
WMKOHUHH Oepaju.

Hooauunune moswiunu Swumub, Oanaea OWUKAH OHACURA dp2aiuud
Kawxa 6y30x xam magpab bopou (Ymxan kyunap, A Xomupuii, 155-6.).

A calf with a white star on his forehead was mooing loudly as he trotted
behind his mother who was hurrying towards the calling cowherd (Days Gone
By, K. Dpmakosa).

Momaun otm y30ex Twnmaa “UUPUK dYOpBa MOJUIAPUHHMHT OWpra
OokmiIaguraH Tynacu”® MabHOCHHHU aHIJIaTaJuraH TOXXKMKYA I0Jla OTHAAH -4H
KymuM4acu OwWiaH sicanraH OymmO, “HuUpHK YopBa MOJIAPUHU KEHT YTIOKIA
OOKaIuraH KHIIKM’ MabHOCHMHM aHIJIaTaJu. YIIOy ramjgard Oy30K MOJIHHHT,
CUTHPHUHT 0oOjlacH SKaHJIMCMHU XHcoOra oJjiaauran Oyicak, OpMakoBa
tTapkumacu: “cowherd” — wmosGokap, mogadd, Moj OOKYBYM CY3H acapjard
MOJjauM CY3UHHMHT aifHM MabHOCHUTA KYMPOK MOC Kenaau. UyHkH ymly TapkuMa
OpKaJlM YKyBYM Ba3HUATIArU KapaEHHU TYFPU TYLIYHA OJIAH.

Tyncunnune  énuza Xonumbubu xywumuwou: — Kyo yunawmane,
ypmoxaap! — dedu, — bapubup Oy ean xammamuzHuue xam oowumuzoa o6op!
(Vmkan kynnap, A.Kommpuii, 29-6.)

I'ynvcyn noodepacana Xanvim-oudbu: — He epycmume, noopyscenvku! Bee
pasro mul éce wepes smo npoudem! (4)

Yoy mnapuana OelrwIaHTaH Jpmokiap CY3W KHUIIHIapra MypoxKaatr
KWIMIIIA Xap WKKajla JKMHC Bakwiapura HUcOaTaH XaMm KYJUIaHWIJIH.
CadapoBHUHT PYyC TWIWAATH HOOPYXHCEHbKU TapKUMAacH 3cCa CY3JIIOBUMHHHT
HYTKH TeHJEp XKuXarTnaH (pakar Ku3japra KapaTWITAaHJIWTHHA OMIIMII MyMKHH.
Uynkn kentupwiran Oy mapua acapHUHT “T¥id, Ku3map Maximcu” 000mmaH
onuHraH. by Xuxartman pyc TuiuMaard Tapkumajga (akaT Oup KMHC BaKHIN
ndoganaHraHIUTMHA OMINII MyMKHH. Ba Oy Tap>kuMara aHUKIMK KUPUTTaH.

2.2 MabKya 3mac

Vsbex otium gyoauacuza xapaou: — Domuxa bepacuzmu, Kyoa! (Ymxan
kynaap, A.Komupwuit)

Uzbek Oyim looked at Oftob Oyim. “Will you recite the Fatiha, In-Law?”

Kyna cy3u xy€B Ba KEIMHHUHI OTa-oHayapura (Oup-Oupiapura HUCOATaH)
aiiTuinagu. By c¥3 MKKM KMHC BaKWilapura XxaMm WIDIaTHIAAH, JEKUH aél KyAa
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€KkM JpKak KyJaa JeHuIn OpKaimu axkparcak Oymamu. Pu3 tapkumacmma “Kyna”
cy3u “in-law” ne6 Tapkuma KUIHMHTaH, OYHA HUKOX OPKAJIH KapHHIOII JIeraH
MabHO TymyHwiaau. JIeKMH Kylna Cy3M SKBHUBAJICHTCHU3 JIEKCHKa (peaimus)
XUCOONaHUIIIMHY HUHOOATTa OJICaK, yIIOY TapKUMara MHHYC KUXaT OyiraH.

Qaxam makmynanune dHe AKUHIApUEUHA Oy mauwmanaza  emud
kenanmaounap (Ymxan xynnap, A Komupwuii, 207-6.).

Only the deceased's loved ones could not manage to reach the ceremony in
time (Bygone Days, Mapk Pus).

Makryna acapmaH Kentupwiran mnapuana yamupuiarad aén  (Kymym)
MabHOCHIA wWHUIaTWIraH (9pkakigapra HucOaTan “makrynr’). [eHaepiauk
xycycusatu MaBxyn (aén skuHcura HucOaran). M. Pu3z ymOy cy3uu “deceased”
cy3u OWiaH TapkuMa Kwirad. YOy CY3HWHT MHIIIM34a MabHOCUTa Kapaiauran
Oyncak, yiaraH onaM, MapXyM MabHOJApWUHHU aHriaragd. AMMo Oy cy3 acap
KOHTEKCTHIATH C¥3ra yHYAIMK XaM MOC 3Mac. SIpHH Oapya Tap)KuMmanapaa MabHO
caknmaamarad. Yynakn A. Komupmit KymymHWHT MapxXymiwrura —sMac,
VIIMpUITaHINTAra Ypry OepMoK4u OynraH.

3-xaaBal.
Tap:KMMaHUHT YKWIMII JAPaKACH
Tap:xumanu | [lapa Cudar kypcaTkuujiapu
OaxoJam JKa
ME30HH
IOxopu 3 Cy3mapHd, TEXHHK aramalapHu, HOOpaJapHH,

rariapHe, XKyMIIIapHd KM MaTH TapKHUMalapuHU
VKYBYHM OCOHJIMKYA TYUTYHHUIIH MyMKHH.

Vpraua 2 YMyMmaH onrasHia, Tap)KUMaHW YKYBUHM TYLTYHHUILIH
MYMKHH, amMMO OWp Heya MapTa YKWIUIIN Kepak
OynraH 6ap3u KHCMIIAp XaM MaBXY/.

[Tact 1 TapkuManu YKyBUM TYUTYHHUIIN KUHUH.

VKumumn gapakacy acocaH >KyMJIAHMHT YpTaua y3yHJIMTHHH, SSHTH CY371ap
COHWHM Ba Tap)KUMaJa WILIATWIAJMIAH THJIHWHT TPAMMATHK MYpPaKKaOJIUTHHU
¥3 Mumra omamM. YKWIHII JapakacH TYFPHCHAA OIMHIAH MablyMOTIAPHHMHT
HaTIXalapu KyHUIard KHIMK OYIMMIIapara MECOJUIapia TyITyHTHPHITaH.

3.1. FOkopu yxuaum qapaxkacu

Xoocu smax cunxkan (Ymxan kyunap, yauaau 6ymum, 9-606, A Koxupuii,
183-0.).

Hajji Shakes The Hem of His Robe; in which he renounces worldly affairs
(Bygone Days, Mapk Pu3).

OTak CHUIKMOK MOopacH KHHUMHMHUHI TardHUA CHIIKMOK, KydMa MabHOZA
aca AyHEémaH Gapya HapcajaH YMHI Y3MOK, y3/IaTra YeKMHMOK (SKKaJTaHWII)
MabHONApHU Owmmmpanau. Kylugarm Tap)kuMa ImMaKim 3ca  acapHUHT
O0y€xnopaurura OupMyH4a Tabcup yTkazaau. M. Pu3 Oy nbopanu TYfpu aHriara
Ba ‘“shake the hem of his robe”, spHM “KyHNarvHUHT STaruHu CHIKAW €0
Tap)kuMa Kuirad. “Ys3jmaTra 9eKMHMOK — SKKaJIaHMOK, EIFM3JIaHMOK JeTaH
MabHOJApHU AaHINIaTaad, aMMO ‘“‘yMUACHU3IHMKKA TYIIMOK, YOpacu3 KOJIMOK’
nerann oMac. lllyHpmaH kenu® dYMKHO aWTUIIMMU3 MYMKUHKH, TapiKuManap
opacuga Mapk Pu3 Tapxumacu TYFpU Ccy3Ma-cy3 Tap)Kuma KWJWHTaH,
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IIYHUHTOEK, y ymOy ¢pasaHvHT KaHOail MabHOAA KENTaHJIUTHHU H(OIanamnt
Makcaauaa U30X XaM KeITHpPTaH.

Sna 6up MucoI:

— Towxkano bexnapbezu maopacacunume newKaoam Myiiadoa4daiapuoan
90U, JIeKUH Yy Uur4a 6ynou, Xysrcamus mMaopacadan oaud cagoo umuea Kyuouiap
(Vmxan xynnap, A. Kogupuii).

“He was one of the leading students at the Beklarbegi Madrassa,46 but
after three years, upon his father’s request, he went into trading” (Bygone Days,
Mapk Pu3s).

Tashkent Madrassa: Located in the Isski Juva square, present-day Chorsu
Bazaar, made from the bricks of Kukeltash Madrassa, which was built in 1570 by
the Shaybanid Dynasty. Abdulla Qodiriy studied both at Beklarbegi and Abdul
Qasim Madrassahs, Abul Qasim located near the present-day Oliy Majlis or
parliament building on Halklar Dustligi Street. Beklarbegi and Kukeltash, later
rebuilt, were eventually turned into museums of atheism in the twentieth century.

Tapxxumacu:

Towxenm maopacacu: Icxu JKysa maudonuda, xozupeu HYopcy 603opuoa
arcotinawean 6yau6, 1570-tiunda llatibonuiinap cynonacu momoHUOAH Kypuieau
Kykandow maodpacacunune euwmaapuoan xuiunean. A6oyana  Kooupuil
Bexnapbeeu 6a Abyn Kocum madpacanapuoa, Aoyn Kocumuune yosupeu Xaixiap
oycmaueu kyyacuoaeu Onui  Maoiciuc 6uHocu AKUHUOA MAXCUT  OJI2AH.
Kevunuanux xatima xypunean bBexnapbeeu ea Kyxandow XX acpoa, cosem
ummugoxu oaspuoa, ameuzm My3etiuea atlaHmupuilou.

Kypub typranmaruzgex, Mapk Pu3 ymlOy Tapuxwii WHIIOOTra MKTHOOC
OpKalld MabJIyMOT KEITUpHO, Tap)KUMaHU sHajJa MapoMWTa eTKasraH XamJa
VKWINII 1apakacHU OLIUPraH.

Xynaoca. XeiikoOCOH Tap>kuMa Xakuza HIyHAal neran oau. “[...] Tapxuma
WKKH XWJI MaXMyajlard MKKUTa TeHT axOopoTHU ¥3 mumura onaau. Dapk Oyiinya
SKBUBAJICHTJIWJIMK — THJIHUHT aCcOCHH MyaMMOCH Ba THJIIIYHOCIUKHHHT
MapKa3ui axaMUsITra MOJIMK KUCMU XUCOOmaHaau”

Jletinukcanme (7, 3-5) TapxxuManap sicamMa XOCHIIa Ba Hycxanap cudartuia
KapaJMIInura Ba Tap)KUMOHJIAp OWp TWIIAH WKKWHYUCUTA JIMHTBUCTHK
MakMmyasap (3KBHBaJEHTIIAPH)HH aJIMAIITHPYBUYN MEXaHUK KypHIMaiap dKaHura
umonrad. Iy cababman xam, Baccuer (1, 22) Tap>KUMOHHUHI JIMHTBHCTHK
TpaHcdep Kapa€HWUTA apalallUIIMHUA TaxJIWI KWJIUO, YHUHT POJIMHHM KailiTa
OaxoJamnt 3apypiUruHE TaAbKWIANIN: y “Oup nairinap O0yiicyHyBun Ba maddod
¢GbunpTp XMcoONaHraH, y OpKajud MaTH Oy3uWiMaclaH YTHINA Kepak 3au” ned
Oaxcriamranja, HIW Tap)KUMaHWUHT XapakaTHHHU Xajd KWJIYBUM axaMHATra sra
apaén cudaruaa KYpuil MyMKHHIUTHHA YbTHPOG 3TaH.

Paddennunr cyzmapura xypa (5, 10), Oomika MamaHUATIAPHH OHIIHIITA
9XTUEXK FOKOPH DKaH, TapykuMara xam 3xTHékK karta Oyianau. Bynunr cabaOwu,
“omam OOIIKa MaJaHUATIAPHU KaHYIMK Ky ypraHnca, ¥3 IIaXCHHH LIyHYaJIHK
kyn Ownamu”. TapKumMa HWHCOHUAT MaWao OynumuaaH Oorwiad, OW3HHUHT
JlaBpUMH3radya MyXdM poJl yiHa® KeIMOKaa, NIyHIal dKaH TapKuMa KHJTUII
Y49yH MabJIyMOT Ba SHTM W3JTaHUNUIAD TOMHMIN, TYXTad KOJIMAaciIuK Ba OOIIKa
PUBOKJIAHTaH MaMJIaKaTIIap KATOpH/a TaBOM STHIII 3apyp.

XatuMm Ba Mynmu (3, 3) TapkuMaHu Xap OHMp WHCOH XaéTHUTa MYXHM
TabCUp KypcaTamuraH xoauca aed xucobnamraH. bu3 Tapxkumanu OoIIKa T
émnran  xabap €km 0aCHOTHM  aNMAIITUPWINTa ypPUHHUINIAH  uOOpar
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XyHapMaHIYMIMK, 160 XHUCcOOMIaluMu3 MyMKHH, JIEKUH THJILIYHOCTIAP Tap>KUMOH
acIMATIATA JCTETHK TabCHUp KYyUYMHH TapKuMaJa HMKOHH Oopuya cakiad
KOJIMIIK Kepak, Ae0 xucobmamaau. Mupemaaura kypa (5, 21), Tapkuma UKKA
TOMOHJIaMa >Kapa¢H: Oupu — ¥3 MajaHUATHAAH OOLIKacWra Ba HMKKUHYKCH,
Oomika MajaHUATIAapAaH ¥3 ManaHusTura. bomkaua alitranga, Oynaa Oepuin Ba
OJIMII XKapaéHU MaBXKY/I.

Byrynru axOopotnamraH naBpaa Oup TapKHUMOH Xap KyHHM XyAa Ky
MabJIyMOTHH KHCKa BaKT MYMAA Tap)KUMa KWJIMII HMKOHMATHra sra. Acimna
TapKUMOHJIAp Xap OUp >KaMHATHHHT MapKa3ui MO3WLMUSCHIIATA acCOCUH Ba KaTTa
MypBaTamp. AnOartTa, Oaauuii Tap)KMMa TEXHUK Tap)KMMa OWIaH KaHIaianp
¢dapk Kumagu Ba xap OMp MaTHHHHT Makcaand Oomkacwra Kypa ¢apK KUTAIIHA
MYMKHH, aMMO Tap>KUMOH Tap;KuMa KuJjia Oonuiaraiia, Kanaaid MaTH Oymummian
KaThH Ha3ap, y aKOWHO acap spaTUIl yuyH Oab3u (PUKpIIApHU Ky3aTHIIN Kepak
éku y Tap>kuMa KWiIaéTrad acap YKyBUWJIAPHHUHT YbTHOOPHUHU Y3Hra xajad Kuia
OIMII WYNWHU TONHINU Kepak. bymapHuHT Oapyacw TapXKUMaHHHT Oaxoamt
cudaTIapruHy OUIMPHIIA KyMaK Oepaju.

TapkuMOH TapKMMaHU amajira OIIMpPHUINra Kapop KWIraHaa, aBBajo,
MaHOa Ba YIIa MaMJIaKaTJIapHUHT WOKTUMOWH, CHECHH Ba MaJaHWl XOJaTHHU
Vyprauumm kepak. LyHuHTOEK, 0ab3d MabIyMOTIapHH XaM KYpHO UYUKUIIN
Kepak, MacaJaH, HWKKM TOMOHHHMHT YTMHUIIM Ba XO3UPIH JaBpUAAru
MyHOca0aTiapy, WKKajla TOMOHHUHI MaJaHUSTHIAArd yxmam &k (apKiIn
XyCYCHSITIapH, KUTOO MaB3yCH MakKcaj KWIMHTaH MaMJIaKaTHUHT MaJaHuil Ba
WKTUMOMM axBOJINTa MOCJAlIraHMHU, YbTUKOJJIApU KaHAal, CUECHUN, MalaHUil
kM WXKTHUMOMH Oypmimnuiap OynraHMu €K WYKMH KaOW. Arap TapKHMOH
I0Kopuaard GuKpiaapra IUKKaT OWiIaH Kapaca, y acapHUHT MyBadQaxusITiIu
Tap)KuUMa KutoOura sra Oymanu Ba Oy, ¥3 HaBOaruia, TapKHUMaHUHT CHU(aTUTa,
AQHUKJIMTUTA, YKUJIMII Jap>Kacy FOKOpH OYIIMIINIra NUpoBap HoiaeBop Oynanu.

Bakr Ba MakoH oMHJIIapy A€TaHa TApKUMOH Tap>KUMa KHUJIMOKYH OYyJraH
3aMOH Ba JaBPHHU, IIYHWHTZIEK, KOH Ba MamilakaT Hazapaa TyTWIagu. YOy
TAIKHKOT OPKAIN aJOXHIa aXaMHsTra sra Oyiaran “YTKaH KyHIap” poMaHH Ba
YHMHT MHITIM3 Ba pyC TWUIApura KWIMHIAaH TapKUMa KuUToONMapu YpraHu®
YUKAIAA. Tap)KUMOHIAp KUTOOHMHT MaxCyCc THJIMHM TYIIYHTaH Xoijga Ba
POMaHHUHI acyl €3yBUMCH Y3 VYKyBUWIApUTra SpaTraHMIIEK, YJap Tap:KUMa
VKyBUMJIapra XaMm acap Ba Tap)KMMa TAabCHUPHHM SIPATHII YYyH YHH aciHAT
TWINAATHIEK Tap>KUMa KWINIIK YYyH KYJUIapuIaH KeJiraH4ya XxapakaT KUTUILTaH.
Macanan, ymly poMaH OpKaJd TabCHUPJAHTAHIAPHUHT Y3W XaM COH-CAHOKCH3.
Ymly KUTOOHMHT CYHITH TapkuMoHH Mapk Pu3 roxopuma aiitu® yrunran
oMMJIIapra xXugaui 3THO0p Oepa onrad, 1ed aiita onaMus.

TaakukoTaa OyrOK IyploHa acap YpraHwimO, y aHUKIHK, MaKOYJUIHK,
VKHII 1apakacu Ba 0OIIKa KyT1ad oMuuiap KaOu Typiid HyKTau HazapaaH Kypuo
YUKWIAM. TapKuMa MyHO3apacHHM aHUKPOK KWIMII YYyH MHCOJUIap OuiaH
¢$uKpnap sHaja OMIUHIAIITHPHILTA XapakaT KWIMHANA. YOy acap HadakaT oup
Heya MapTa Tap)KuMa KWITHHTaH, 0allki KHTOOXOHJIApra XaM, Tap)KuMa KUJIWHTaH
TWJIHUHT O0IIKa €3yBUMiIapura xam 0aluuii-3cTETHK TabCUp KypcaTraH.
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